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Введение
На современном этапе развития лингвистической науки отчет-
ливо прослеживается тенденция к рассмотрению языка не толь-

ко как средства коммуникации, но и как когнитивного механизма, 
обеспечивающего процессы осмысления, категоризации и концеп-
туализации окружающей действительности. Исследованием данных 
процессов занимается когнитивная лингвистика, в центре понятий-
ного аппарата которой находится концепт как одна из ключевых еди-
ниц картины мира.

В настоящее время в научной литературе представлено значи-
тельное количество подходов к определению понятия «концепт». 
Так, по мнению Н.В. Иноземцевой, концепт — результат взаимодей-
ствия культурных, исторических и социальных факторов [Инозем-
цева, 2025]. А. Вежбицка рассматривает концепт как объект мира 
«идеального», обладающий языковой репрезентацией и отражаю-
щий культурно обусловленные представления человека о действи-
тельности, которая дана человеку через мышление и язык [Вежбиц-
ка, 1996]. З. Д. Попова и И. А. Стернин определяют концепт как «дис-
кретное ментальное образование, являющееся базовой единицей 
мыслительного кода человека, обладающее относительно упорядо-
ченной внутренней структурой и представляющее собой результат 
познавательной деятельности личности и общества» [Попова, Стер-
нин, 2007]. Согласно подходу В.Н. Телии, концепт представляет со-
бой совокупность знаний об объекте «во всей экстенсии этого зна-
ния» [Телия, 1996]. Аналогичную позицию в отношении концепта 
как единицы знания и культуры занимает Ю.С. Степанов, подчерки-
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вая его культурно-историческую обусловленность [Степанов, 1997]. 
И.В. Войтещук определяет концепт как ментальную единицу, фор-
мируемую и существующую на уровне сознания. По мнению иссле-
дователя, такая единица содержит информацию об объекте, полу-
ченную в процессе познавательной деятельности [Войтещук, 2015, 
с. 112]. И.В. Кононова добавляет к концепту не только национально-
культурные, но и социологические и этнические особенности [Ко-
нонова, 2023].

В зарубежной когнитивной традиции концепт рассматривает-
ся как единица ментальной репрезентации. По мнению G. Lakoff 
и M. Johnson, концепты формируются через систему метафориче-
ского мышления и телесного опыта человека [Lakoff, Johnson, 1980]. 
R. Langacker рассматривает концепт в рамках когнитивной грамма-
тики как структурированную единицу знания, закрепленную в язы-
ковой форме [Langacker, 2008]. J.R. Taylor также подчеркивает, что 
концепты представляют собой динамические когнитивные струк-
туры, формирующиеся в процессе языкового и культурного опы-
та [Taylor, 2003].

Наряду с дефиниционными трактовками концепта в научной лите-
ратуре представлены и его метафорические интерпретации, направ-
ленные на моделирование внутренней организации концептуальных 
структур. Так, З.Д. Попова и И.А. Стернин описывают концепт как об-
разование, обладающее полевой структурой [Попова, Стернин, 2007], 
Н.Н. Болдырев сопоставляет концепт со «снежным комом» [Болды-
рев, 2001], а Н.Н. Сафина представляет его в виде пирога, разделенно-
го на равные сегменты [Сафина, 2010].

Настоящее исследование посвящено анализу концепта WIZARD, 
играющего значимую роль в репрезентации волшебной картины мира 
произведений жанра фэнтези. Материалом исследования послужил ро-
ман «Harry Potter and the Goblet of Fire» J.K. Rowling, а также его пере-
воды на русский язык, выполненные издательствами РОСМЭН (пере-
вод под редакцией М.Д. Литвиновой) и «Махаон» (перевод М.Н. Спи-
вак). Выбор данного произведения обусловлен его репрезентативно-
стью для жанра фэнтези и значимостью концепта WIZARD в форми-
ровании авторской картины мира.

Методы и материалы исследования
Цель настоящего исследования заключается в моделировании кон-

цептов WIZARD и ВОЛШЕБНИК на основе анализа словарных дефи-
ниций, сопоставлении традиционного и авторского представления 
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концепта WIZARD, а также выявлении способов актуализации данно-
го концепта в русскоязычных переводах романа «Harry Potter and the 
Goblet of Fire» J.K. Rowling.

Материалом исследования послужил роман «Harry Potter and the 
Goblet of Fire», а также его переводы на русский язык, выполненные из-
дательствами РОСМЭН и «Махаон».

В ходе исследования были использованы методы дефиниционного, 
компонентного, контекстуального и сопоставительно-переводческого 
анализа. На первом этапе исследования был проведен анализ словарных 
дефиниций лексем, репрезентирующих концепт WIZARD, по данным 
словарей Longman Dictionary of Contemporary English, Merriam-Webster 
Online Dictionary и Collins Dictionary. В результате анализа были выяв-
лены ключевые признаки концепта, отражающие его традиционное 
языковое представление.

На следующем этапе посредством метода сплошной выборки были 
проанализированы случаи вербализации концепта WIZARD в тексте 
романа. Это позволило выявить особенности авторской интерпрета-
ции концепта и сопоставить ее с традиционной моделью, отраженной 
в словарных дефинициях.

Для анализа репрезентации концепта в русском языке были рассмо-
трены лексемы «маг», «волшебник», «колдун» и «чародей», выступаю-
щие переводческими соответствиями английской единицы «wizard». 
Дефиниционный анализ указанных лексем был осуществлен на ма-
териале «Большого толкового словаря русского языка» под редакци-
ей С.А. Кузнецова и «Толкового словаря русского языка» Д.Н. Ушакова.

Результаты исследования
Одним из центральных концептов волшебной картины мира ро-

манов о Гарри Поттере является концепт WIZARD, репрезентирую-
щий персонажей, принадлежащих к магическому сообществу. Ана-
лиз словарных дефиниций показал, что в структуре данного концепта 
регулярно актуализируются признаки «magic», «power», «skill», «good 
quality» и «person».

Так, в словаре Longman Dictionary of Contemporary English лексе-
ма «wizard» определяется как «… a man who is supposed to have magic 
powers» и «someone who is very good at something» [Longman Dictionary 
of Contemporary English]. Данные дефиниции позволяют выделить при-
знаки «male person», «magic», «power», «skill» и «good quality».

Сходные признаки фиксируются и в других словарных источни-
ках. В Merriam-Webster Online Dictionary концепт репрезентируется 
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через признаки «magic», «skill» и «wisdom» [Merriam- Webster Online 
Dictionary], тогда как Collins Dictionary дополнительно актуализиру-
ет связь концепта со сказочно- легендарным пространством [Collins 
Dictionary].

Таким образом, традиционное языковое представление концепта 
WIZARD включает следующие основные компоненты:

• принадлежность к человеческому субъекту;
• наличие магических способностей;
• высокий уровень мастерства или знаний;
• положительную оценочность;
• связь с мифологическим или сказочным пространством.
Так, «традиционные», нашедшие отражение в словарных дефини-

циях признаки концепта (мифологемы) можно отразить следующим 
образом (диаграмма 1):

Диаграмма 1. «Традиционные» признаки концепта WIZARD

Анализ романа «Harry Potter and the Goblet of Fire» показал, что ав-
торская интерпретация концепта существенно расширяет его традици-
онную структуру. В тексте произведения концепт WIZARD приобрета-
ет признаки, связанные с социальной организацией волшебного мира, 
системой образования, возрастной стратификацией и существовани-
ем отдельной магической реальности (диаграмма 2).
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Диаграмма 2. Приобретенные в структуре текста признаки концепта WIZARD

Одним из значимых признаков авторского концепта является при-
знак «reality», регулярно вербализуемый посредством лексемы «world»:

Harry had never been able to confi de in them or tell them anything about 
his life in the wizarding world.

… everyone in the hidden wizarding world knew his name.
В приведенных примерах концепт WIZARD функционирует как 

элемент самостоятельного мира, противопоставленного немагической 
реальности.

Признак «education» нередко актуализируется имплицитно через 
лексему «school»:

Harry laughed but didn't voice the amazement he felt at hearing about 
other wizarding schools.

“Durmstrang's another wizarding school?” — said Harry.
В данном случае принадлежность к миру волшебников предполага-

ет существование специализированной образовательной системы, что 
отсутствует в традиционном понимании концепта.

Еще одним значимым компонентом авторской модели является 
признак «age»:
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Th ey knew perfectly well that, as an underage wizard, Harry wasn't allowed 
to use magic outside Hogwarts …

Таким образом, концепт WIZARD в художественной картине мира 
Дж.К. Роулинг характеризуется более сложной структурой по сравне-
нию с традиционной словарной моделью и включает социальные, ин-
ституциональные и культурные характеристики.

В русском языке концепту WIZARD соответствуют лексемы «вол-
шебник», «чародей», «маг» и «колдун». Проведенный дефиниционный 
анализ показал, что данные единицы обладают различными семанти-
ческими и оценочными характеристиками (диаграмма 3).

Диаграмма 3. Признаки концепта «волшебник» в русском языке

Лексемы «волшебник» и «чародей» преимущественно ассоциируют-
ся с положительной оценкой, мудростью, добротой и способностью со-
вершать чудеса. В свою очередь, слово «колдун» акцентирует деятель-
ностный аспект магической практики и связано с представлением о це-
ленаправленном осуществлении магических действий. Лексема «маг» 
обладает более книжной и культурно маркированной семантикой, что 
придает ей оттенок экзотизации.

Рассмотрим примеры актуализации концепта WIZARD в русско-
язычных переводах романа «Гарри Поттер и Кубок Огня», выполнен-
ных издательствами РОСМЭН (перевод под редакцией М.Д. Литвино-
вой; далее — РПТ 1) и «Махаон» (перевод М.Н. Спивак; далее — РПТ 2).
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АИТ: Dobby knew sir must be a great wizard, because he is Harry Potter's 
greatest friend (J.K. Rowling. 2010. С. 37).

РПТ 1: Добби знал, сэр, что сэр замечательный̆ волшебник, ведь он — 
лучший друг… (Д.К. Роулинг. 2002. С. 74).

РТП 2: Добби знал, что сэр наверняка великий̆ волшебник, поскольку 
сэр — лучший ̆ друг Гарри Поттера… (Д.К. Роулинг. 2017. С. 67).

В приведенном примере концепт WIZARD репрезентирует персона-
жа с положительной характеристикой, что обусловливает использова-
ние переводчиками лексемы «волшебник», обладающей в русском язы-
ке преимущественно положительной оценочной семантикой. Употре-
бление данной единицы способствует формированию у читателя благо-
приятного восприятия персонажа и актуализирует такие компоненты 
концепта, как «доброта», «мудрость» и «исключительные способности».

АИТ: People say old Mad-Eye's obsessed with fighting with Dark wizards 
(J.K. Rowling. 2010. С. 152).

РПТ 1: Говорят, Грозныи ̆ Глаз помешался на поимке черных магов 
(Д.К. Роулинг. 2002. С. 314).

РПТ 2: Поговаривают, что старина Шизоглаз одержим ловлей чер-
ных магов (Д.К. Роулинг. 2017. С. 357).

В данном примере, напротив, речь идет о персонажах с отрицатель-
ной характеристикой. В обоих вариантах перевода используется лек-
сема «маг», которая в представленном контексте приобретает более 
мрачную и отчужденную коннотацию. Подобное переводческое реше-
ние позволяет усилить негативную оценочность образов и способству-
ет формированию у читателя представления об опасности и враждеб-
ности персонажей.

АИТ: I shall be lodging complaints with the Ministry of Magic and the 
International Confederation of Wizards (J.K. Rowling. 2010. С. 21).

РПТ 1: И я намерен подать жалобу в Министерство магии и Меж-
дународную конфедерацию колдунов… (Д.К. Роулинг. 2002. С. 42).

РПТ 2: Я непременно подам протест в Министерство магии, а так-
же в Международную конфедерацию чародеи ̆ства (Д.К. Роулинг. 2017. 
С. 33).

В данном случае наблюдаются различные способы интерпретации 
концепта WIZARD средствами русского языка. В переводе издатель-
ства РОСМЭН используется лексема «колдун», акцентирующая дея-
тельностный аспект магической практики и актуализирующая пред-
ставление о систематическом осуществлении магических действий. 
В переводе «Махаон» используется единица «чародейство», обладаю-
щая более выраженной положительной и стилистически маркирован-
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ной коннотацией. Подобное различие переводческих решений демон-
стрирует вариативность способов репрезентации концепта WIZARD 
в русскоязычной переводческой картине мира.

Таким образом, проведенный анализ позволяет сделать вывод о том, 
что переводческие соответствия концепта WIZARD в русском языке 
не являются полностью эквивалентными и актуализируют различные 
семантические компоненты концепта. Выбор конкретной лексемы об-
условлен как контекстом художественного произведения, так и праг-
матическими задачами переводчика.

Заключение
Таким образом, сопоставительный анализ концепта WIZARD, ос-

нованный на словарных дефинициях и авторском художественном 
представлении, позволяет выделить как устойчивые (константные), 
так и вариативные признаки данного концепта. К константным при-
знакам относятся признаки, реализованные лексемами: a person, male, 
magic, positive evaluative component (good quality), что отражает базовое 
ядро концепта в языковом сознании.

Авторская интерпретация концепта расширяет его семантическое 
поле за счет дополнительных признаков: clothes, age, reality, work, evil, 
money, education, feeling. Эти компоненты отражают художественную 
специфику мира произведения и показывают, что концепт WIZARD 
в текстах художественной литературы приобретает более сложную 
и многослойную структуру по сравнению со словарной моделью.

Сопоставление также демонстрирует, что в русском языке дан-
ный концепт не имеет однозначного соответствия и репрезентируется 
несколькими лексическими единицами, что обусловливает расшире-
ние набора выявленных признаков и повышает вариативность его вер-
бализации. Переводчики, как правило, не испытывают значительных 
трудностей при передаче данного концепта и выбирают наиболее под-
ходящий лексический эквивалент в зависимости от контекста и праг-
матической задачи текста.

В целом анализ показывает, что художественная реализация кон-
цепта WIZARD существенно дополняет его словарную модель, отра-
жая не только магическую природу персонажа, но и его социальные, 
культурные и эмоциональные характеристики. 
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